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3anyxnak Ipuna
Binnuuys

PO CTPYKTYPY ®PA3EOJIOTI3MIB 3 KOMIIOHEHTOM
HA IO3HAYEHHS HEXKHUBOI IPUPOIU B AHTJITCBHKIN
TA YKPATHCBKI MOBAX

3icTaBHi JIOCHI/PKEHHSI PI3HOCTPYKTYPHHX MOB IPHBEPTAIOTh BCE
OlTbIlle yBaru [OCJIMHHUKIB, OCKUIBKM BOHH BHSBISIOTH OCOOJIMBOCTI
JIOCITI/DKYBAaHUX MOB Ta BKa3ylOTh Ha JIIHFBOKYJIbTOPOJIOTIUHI 0COOIMBOCTI
X HOCIIB.

OO0’€XTOM [ITOCTIKCHHS HAYKOBIIB CTAalOTh ()Pa3eoNOTi3MH, SKi
MalOTh y CKnaai meBHi KommoHeHTH. 3okpema [. M. JloOposboxa
(JoOponboka, 2004) BuB4ae Qpa3eoori3Mu 3 KOMIOHEHTOM 'cobaka'
I0. B. Binoyc  nocmimpkye ¢paszeonoriuai  ogmHUIi  (mam — DO) 3
COMAaTHYHUM KOMIIOHEHTOM Yy HiMenpkii wmoBi (bimoyc, 2014),
I. Bagopoxxna Tpuminsge yBary — HIMEIbKOMOBHUM  (hpa3eosOTIYHUM
omuanmaM (mami @O) 3 xommoHeHTamMH iMeHHHKamHu "spal}", "gnade" Ta
"freude" (3amoposkua, 2014), JI. O. JIuCEHKO 30CEPEIKYEThCS HAa BUBYEHHI
(bpaszeonorizmis i3 KOMIIOHEHTOM «BOTOHBY (JIucernko, 2016), a JI. Mapkosa
JOCHTIJKy€e (pa3eosori3Mu 3 COMaTHYHUM KOMIIOHEHTOM Byxo (MapkoBa,
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2017), mpore ¢paszeosnorisMaM 3 KOMIIOHCHTOM Ha MO3HAYEHHS HEXKUBOI
TIPUPOJIH 11Ie HEe TPHUIUISIIOCS JOCTATHBO YBaru B HAYKOBHUX PO3BIJIKaXx.

TinymaueHHsT TepMiHa «HEXHWBa TpPHPOAa»  Oa3zyeTbcs  Ha
Bu3HayeHHsX CIIOBHMKA YKpaiHCbKOI MOBH, 3TiIHO 3 SIKUM «HEXHBa
npupoJia — Lie: a) HeOpTraHiYHWK CBiT; 0) HABUAILHUH NpEIMET, 3MiCTOM
SIKOTO € eJIEMEHTAapHI BIJOMOCTI MPO HEOpPraHiyHWH CBiT». BimmoBigHo
«HEOPTaHIYHUHN — KU He HaJCKUTH 0 )KUBOI IPUPOAN; YV AKOMY BiICYTHI
xutreBi iporiecw» (CYM, 1.5, 349).

O06’extom mocmikeHHss € PO 3 KOMIIOHEHTOM Ha IMO3HAYEHHS
HEXXHMBOI TIPHPOTU B aHTIIHCHKiM Ta ykpaiHChkiii MoBax. [Ipemmerom —
CTPYKTYpHi ocobnuBocTi ©®O 3 KOMIIOHEHTOM Ha IO3HAYCHHS HEXHBOI
NIPUPOJY B aHIIIIHCHKIHA Ta yKpaiHChKiH MoBax. MatepiaioMm IOCIiKeHHS
mocayryBamu 2030  ¢dpaseosoriamiB  amrmificekoi MoBu Ta 792
(pazeosori3aMu yKpaiHCHKOi MOBH, 1[0 MAIOTh y CBOIH CTPYKTYpIi JIEKCHYHI
KOMITOHEHTH Ha MMO3HAYEHHs HE)KUBOT IIPUPO/IH.

Pesynbrati aHamizy 3acBimdyrorh, 1m0 PO 3 KOMIOHEHTOM Ha
MO3HAYCHHS HEXHMBOI NPHUPOAM B aHIJIHCHKIM Ta yKpaiHCBbKiii MoBax
MOXYTb OYyTH OAWHUIIIMH pPIi3HHX pIiBHIB, a came: JEKCHYHOTO, PIiBHSA
CIIOBOCITONYYCHHSI Ta PIBHS pEYCHHS B aHTIIHCHKIM MOBI, a TakoX piBHSA
CJIOBOCITIONYUYCHHS 1 piBHS PEUCHHS B YKPATHCHKIi MOBI.

®pazeonori3Mu JISKCHYHOTO PiBHSA 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HAYCHHS
HEXKHMBOI MNPUPOJM TPEJICTABICHI KOMIO3UTAMH, 3HAYEHHS SKUX He
JIOPIBHIOE CyMi 3Ha4€Hb iXHIX KOMIIOHEHTIB, a € OJMHHUIECI0 BTOPUHHOI
HoMiHanii. Takuil T (pazeosori3MiB MPOSBISETHCS JHIIE HA Marepiaii
aHTJIHCbKOT MOBH, 110 MOYE IOSICHIOBATUCS THUM, L0 YKPATHCHKI JIHIBICTH
BITHOCSTh KOMIIO3HMTH JIO IOMEHY JICKCHKH, a He (pa3eoorii, TpaauiiiHo
NOJIal0YM 3HAYEHHs TakuX CJIiB Yy TIyMauyHUX, a He (pa3eosoriuHux
cnoBHukax. [lpukiaamamu  Takux  (paseosioriamiB € granite-headed
‘Bneptuii, HemoxutHu’, a herring-pond ‘mope’, jerk-water ‘neBaxinBa
ocoba’, ebb-water ‘necraua rpomreii’, storm-clouds ‘o3naxu 6iqu’, ground-
work ‘migrorosua po6ota’ stone-blind ‘3oBcim citinmii’,.

HalinponyKTUBHIIIMM piBHEM aHali30BaHUX (pa3eosori3MiB €
PIBEHBb CIIOBOCHOJYYEHHS, IO MOXKE IMOSICHIOBATUCS JJOCHTh KOMITAKTHHM
po3MipoM Ta BigHOCHOIO iH(opmartuBHICTIO BKazanux ®O. Ilpuxianamu
TaKWX OJUHHIIG MOXKYTh CITyTYBaTH: aHIJI. Many moons ago ‘aasHo’, a clay
pigeon, ‘mroauHa, Ky Jerko 36utu 3 mantenuky’, dull as ditchwater mayxe
TBMSIHHIA®, YKP. M08 V 600y onyujenuii ‘Iy’)ke CyMHHH , YKpP. MO8 V 600y
onywenull ‘Ty>kxe CyMHUH °, HapidcHull KamiHb ‘OCHOBA YOTOChH’, 6uUGeCcmu
Ha 4Yucmy 600y ‘BUKPHBATH YHIO-HEOyIb HETMOPAOHICTH, MiICTYIHICTD,
HEYeCHICTh’ .
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®pazeosiorisMu piBHS pPEUCHHS Yy CBOIO UEpPry MOJUIIOTHCS Ha
CcyOCTaHTHUBHI, Ii€CIIBHI, aJBepOiaNbHi, a1’ €KTUBHI Ta BUT'YKOBI.

CyOcraHTuBHI ¢pazeonorizmu BUKOPUCTOBYIOTHCS Ui
HallMEHYBaHHs MMEBHUX 0Ci0, mMpeaAMeTiB uu siBuil, Hanpukiaa: a cloud of
grief ‘cunpuuii cym’, a tall drink of water ‘Bucoka moxuna’, a silver lining
to every cloud ‘mroch BrimHe y HempueMHiN cutyartii’, clay feet ‘memomik,
Baja’, YKp. yueaHcbKe COHye “MICsIb’, nyn 3emui IEHTP BChOTO’,

Hiecnirai @O BKa3yrOTh Ha IIEBHY IO UM CTaH, HATPUKIJIAM: aHTIL. 1O
leave no stone unturned ‘1) nrykatu MOBCIOH, 2) BUKOPHCTATH BCi CIIOCOOH
3am1s mocsrHeHHs minei’, to rule with a rod of iron ‘kepyBatu myxe
KOPCTOKO YKP. Guiimu cyxemvkum i3 6oou ‘1) 3amumaTucs HETOKapaHWM,
2) 3HAXOAWTH BHXiJ i3 CKPYTHOTO CTaHOBHIIA’, Jcusum 00 Heba nizmu
‘1) ipon. 6yTH CBSITCHHHKOM, 2) TIOTaHO ce0e MOIyBaroyH .

An’extuBHi @O  BuKOHYIOTH  aTpuOYTHBHY  (QYHKIIIO 70
no3HauyBaHoOro 00’ekTa. Lmocrparnieto takux @O MoXyTh OyTH: aHTI. ON
cloud seven ‘myxe macnusuii’, all oak and iron bound ‘smoposwuit’, as
white as snow ‘myxxe OULIMIl’, YKp. muxwuutl 600U, HUMNCUuUl mpasu Ta
muxiwutl 800U, HUdXCuull mpasu 'Ty>)ke CKPOMHHUH, HETIOMITHHH', saK 3a
Kam'sHow 2oporo ‘o30aBIeHUHR TypOOT’ .

AnBepbianbHI TIEPEBaXXHO BHUKOHYIOTH (DYHKIIO OOCTaBUHH Y
peuenni, Hanpukiaa: adria. hot by a long chalk ‘me wnabararto
(nmepeBaxkaru)’, On earth ‘mificHO’, yKp. 6i0 pana 0o 30pi ‘3 paHKy J0
BeYOpa’, 2pOMOM I3 SICHO20 Heba ‘HECTIOIIBaHO, PANITOBO, 3HEHAIIbKA .

Burykosi @O He BUKOHYIOTh HOMIHATUBHOI (DYHKIIi1, a TI03HAYAIOTh
€MOIIii MOBIIST y MOMEHT MOBJIeHHs. Hanpukiaz: anri. easy over the stones
‘cTepexuch, 0bepexxHo’, for heaven's sake Bupas, mo akryasnisye Ogaranus,
YKp. 3 pocu ma 3 600u IOOKaHHS y/1a4i Ta 0Jaronomyyys.

Hdocuth 3HauHMK 00cAr (pa3eosori3MiB piBHA pEYEHHS, IO
YIPYIHIOE iX BUKOPHCTaHHS Yy MOBJICHHI, MOXE IOSICHIOBATH X HHXKYIY
NPOAYKTUBHICTE MopiBHAHO 3 PO piBHA cioBocmoidydeHHs. [Ipukinazamu
Takux omuHuIp €: aHri. blood is thicker than water ‘poxunni BigHOCHHH
BakaMBimn 3a Bci immi’nearest the well, furthest from water ‘imoxi Ti, xTo
MOXe€ JIETKO III0Ch 3pOOUTH, HIYOTO HE POOUTH’, YKP. CI603U epadom JLiOmb
3 oyell “XTOCH IJ1a4e’, AK 800U 8 POM HAIUMO ‘HIYOTO CKa3aTH’ .

Kinekicae cmiBBigHOmendss @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha ITO3HAYEHHS
HEXHMBOI MPHUPOIN B AHMIIHCHKIH Ta yKpaiHCBKiH MOBax IpEACTaBICHE Y
Tabmmmi 1.
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Tabruys 1
MosHi piBHi akTyanizanii ¢ppa3zeosiorizaMiB 3 KOMIIOHEHTOM Ha
TO3HAYCHHSI HEXKUBOI MPUPOAN B AHTJINCHKIN Ta yKkpaiHchbKiil MoOBax

Ne MoBgHi piBHI AHII. MOBa Ykp. MoBa

1 JlekcuyHUiA piBeHb 81 (3,99 %) -

2 PiBenb cnoBocnonyyenns | 1445 (71,18 %) | 662 (83,58 %)
3 PiBeHb pedeHHs 504 (24,83 %) | 130 (16,42 %)
Pazom 2030 (100 %) 792 (100 %)

BeprukanbHe ~— mpouwTaHHs ~— TaONMIl  TMOKasy€e  pO3MOJLI
JOCII/DKYBaHUX OJWHHIL B KOXHIM 3 MOB, a TakoX iX aOCOJIOTHY Ta
BIZITHOCHY KUNBKICTh; TOPU3OHTAJIBHO — THIOJOTIIO aHanmizoBaHux PO 3a
piBHEM X BHpaXEHHs B MOBaxX 31 CTATUCTUYHUMH ITOKa3HUKAMHU.

HaiimponykrusHimmuM piBHeM PO 3 KOMIOHEHTOM Ha MO3HAYCHHS
HEXMBOI TIPUPOAM B AaHTIIHCHKIA Ta YyKpaiHCBKIH MOBax € piBEHb
CJIOBOCTIONYYIEHHS, IO BUAAETHCS JIOTIYHNM, OCKUIBKH Taki (pazeosorismu
€ TIOCUTH KOMITAKTHUMH Ta JIETKO BiTBOPIOBAaHWMH y MOBJICHHI, IIIO CIIPHSE
iX YacTOTHOMY BXHBaHHIO. JlOCHTP HEBHCOKa HPOIYKTHBHICTb
(GpazeonoriaMiB piBHS PEUCHHS MOXKE MOSCHIOBATHCS THM, IO OUIBIIICTH 3
HUX MalOTh CHHOHIMH, BHUpP@)X€HI CIIOBOCIIOJIYYEHHSM a00 HaBiTh OJHHUM
CIIOBOM. AJIOMOpP(HICTh JIEKCHYHOTO PIBHS, INPEJCTABICHOTO JIMIIE Ha
MaTepiaii aHTIIHChKOI MOBH, MOXE ITOSICHIOBATHCS JIEKCHKOTpadiuyHO0
TpaJIuIli€lo, 3a AKOI JIEKCEMH HE BHKIIOYAIOTHCS A0 JAOMEHY YKpaiHCHKOI
(bpazeonorii.
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Ienamenxo /lapuna
Binnuusn

IPOBJEMA AKTY MOBUYAHHS B TEOPIi KOMYHIKAIIIT

MoB4YaHHSg € HeBig ’€MHMM KOMIIOHEHTOM HAaIlOl IOBCAKIEHHOL
KOMYHIKaIlii, 0e3 SKOro CKJIaJHO YSBUTH PE3yJbTaTHBHE i YCBIIOMIICHE
CHIUJIKYBaHHS, OCKUJIbKM caMe MOBYaHHS JIa€ 3MOTY JIFO/IIM BUCIIYXaTH OJHE
OIHOTO 1 OCMHCIHTH TouYyTe. MoOBUYaHHSA SK (EHOMEH JIHOJICHKOT
KOMYHIKaIlii € momiyHKIiHuM 1 Oarato3HaunuM sBuiieM. Ille 3 maBHIX
YaciB IpPUBEPTaB yBary IICHXOJIOTIYHHN acmeKT MOBYaHHS. MOBYaHHA y
OUTBIIOCTI HAPOIIB € TIOKA3HUKOM PO3yMY, MyAPOCTi i po3cymiuBocTi. [Ipo
Le CBiA4YaTh 4YUCICHHI mpuciiB’st W npukasku (aumra. Silence is golden,
There is time to speak, time to be silent; uim. Rede wenig, hire viel!, Reden
ist Silber, Schweigen ist Gold; poc. Moruanve nyuue nycmozo 6onmanwsi,
Jlywwe moryams, uem nycmoe epamv; YKp. A60 pozymue kasamu, abo
s06cim mosuamu, Cnoeo — cpibno, mMoguanHs — 30710MO; Ta BUPa3H
BIZIOMHX JIONeH: Mosuanusi 3MmiyHoe C106d, a CEOECUACHICMb 3MIYHIOE
moguanns (Comon); Xmo mosuamu He eémic, moi i 2060pumu He 30ameH
(JIymiit Auneit Cenexa Mostoammil); Yum Ginvuie moouna mMoeuumv, mum
binbute sona nouunae cosopumu pozymro (. Hime) Ta iu.

3 apyroi nmonoBuHE XX CT. MOBYAaHHS IMPHUBEPTAE MOCWICHY yBary
JIHTBICTIB 1 TIOYMHAE PO3MIIOATACS B KOHTECKCTI 3arajibHOi Teopii
KoMmyHikarii. Take 3amikaBIeHHA Oyll0 3yMOBJEHE IEpexyciM 3MIiHOIO
HAyKOBOI JIIHIBICTUYHOI HapaJurMu i BUBYEHHSIM MOBU Y IisTIbHICHOMY
acmekTi, 11 peamizamii B KOMYHIKATHBHHUX aKTaX, IO CKIANAIOTBCS 3
BepOaTbHUX Ta HEBEepOATHHUX KOMIIOHEHTIB. Y TICHXOJIHTBICTHIN 1
JIHTBONIparMaTHIli MOBYAHHS IHTEPHPETYEThCS aMOIBaAJIEHTHO. 3 OJHOTO
00Ky, BOHO aCOITIIOETHCS 3 BiJICYTHICTIO MOBJICHHS, iHpOpMaIlii, B3aEMOJIii,
3 IyCTOTOI0, 3aKPHTICTIO 1 3aMKHEHICTIO. 3 iHIIOro OOKy, MOBYAHHS
ACOINIOETBCA 3 TI00AThbHUMH TEPEKWBAHHSAMU, CEPHO3HICTIO MO3HILi, 3
HakonmueHHsAM eneprii (Illa6anosa, 2007).
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